ЖАНРОВІ ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ

Кількість годин (кредитів ЄКТС): 90 годин, (3 кредити)

Мета курсу «Жанрові теорії перекладу» полягає у розширенні знань студентів про специфіку і прикладні аспекти інтерпретації різних типів текстів перекладачем, які дозволяють йому досягти найвищого ступеня адекватності перекладу.
Основні завдання курсу: 
Ознайомити студентів з провідними жанровими трансляційними моделями та головними засадами перекладознавства в світовій літературі і філології, а також перекладознавстві. По закінчені курсу студент має вільно орієнтуватися в галузі теорії і практики перекладу, історії й методології. По закінченню курсу студенти повинні знати:
· основні поняття перекладацької інтерпретації різних типів текстів з огляду на їх специфіку, які дозволяють створити оптимально адекватний переклад;
· основні напрямки (підходи) та тенденції інтерпретації текстів, що існують на сучасному етапі розвитку філологічної науки (зокрема з урахуванням тлумачення 4 аспектів: інтерпретація «від автора», «від тексту», «від дійсності», «від реципієнта»), а також особливості їх впливу на успішність перекладу.
По закінченню курсу студенти повинні вміти:
· розрізняти загальноприйняті і дискусійні пункти у функціональній стилістиці;
· давати швидку оцінку тексту, опираючись на найбільш очевидні особливості: терміни + основна інформація + кліше = ділова англійська мова;
· використовувати найбільш очевидні особливості як орієнтирні маркери для інформації, яку потрібно зберегти в тексті перекладу;
· представити систему мови оригіналу і мови перекладу як ієрархію взаємодіючих функціональних стилів, регістрів і жанрів, які можуть вивчатися з точки зору риторики, порівняльної стилістики, перекладацьких
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відповідників, історії мови, історії літератури, когнітивної лінгвістики та інших філологічних дисциплін;
· показати, що будь яка початкова реакція на ідею визначає її як правильну чи неправильну з точки зору її відповідності або невідповідності мовному явищу. Реакція може відрізнятися від експромтних спостережені стосовно стилю;
· показати що наше інтуїтивне сприйняття тексту залежить не від природного бажання порівнювати текст з нормою мови, а від відповідності його низці норм: норми усної розмови, норми викладання новин, норми написання щоденників, історичних романів та таке інше. Хоча норми можуть бути розпливчаті, разом вони надають можливість відповідати стилю;
· продемонструвати відображення в ідеї таких невід'ємних елементів, притаманних кожному розмовному акту як вік, стать, соціальний статус і наміри того, хто звертається, протиставлені намірам того, до кого звертаються, стосунки між тим, хто звертається і тим, до кого звертаються і обставини, за яких відбувається розмова.
Зміст дисципліни розкривається в темах:
Змістовий модуль 1
Теоретичні основи методики навчання іноземних мов
Тема 1. Цілі і зміст навчання іноземних мов. Засоби навчання іноземних мов.
Тема 2. Проблема підручника і навчально-методичного комплексу з іноземної мови.  Використання технічних засобів зорової і слухової наочності на різних ступенях навчання іноземних мов.
Тема 3.  Система вправ для навчання іноземних мов.
Змістовий модуль 2
Методика формування іншомовної комунікативної  компетентності
Тема 4.  Формування мовної лексичної, фонетичної ,граматичної компетентностей. Формування мовної  компетентності у техніці читання/письма.
Тема 5. Формування мовленнєвої компетентності в аудіюванні, говорінні читанні та у письмі. 
Тема 6. Формування лінгвосоціокультурної компетентності та навчально-стратегічної  компетентності.
Змістовий модуль 3
Організація навчання іноземних мов 
Тема 7.  Загальна характеристика процесу навчання іноземних мов на сучасному етапі. Особливості навчання іноземних мов на початковому, середньому та старшому ступенях навчання.
Тема 8.  Практичне заняття як основна форма навчально-виховного процесу з іноземної мови. Планування навчального процесу з іноземної мови. Організація і реалізація контролю на практичних заняттях з іноземної мови. 
Тема 9.  Шляхи інтенсифікації навчального процесу з іноземної мови. 
Тема 10.  Самостійна позааудиторна робота з іноземної мови. 
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